Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kaNTa jUDuml-vAcaspati 

In the kRti kaNTa jUDuml oka pAri' - rAga vAcaspati or latAngi (tALa 
Adi) - Sri tyAgarAja tries to fathom the ecstasy experienced by lakshmaNa when 
Sri rAma praised him for the service rendered. 

P kaNTa jUDuml oka pAri 2 krE (kaNTa) 

A baNTuDai velayu bAgu kAni tappu 

3 taNTal(e)lla mAnukonna nannu krE (kaNTa) 

C 4 ala nADu saumitri pAda sEva 

celarEgi cEyu vELa sltatO 
palki j Udn( a) nta pulak( A) nkituDai 
paragina(y)aTu tyAgarAjuni krE (kanTa) 

Gist 

Deign to look at me at least once by a side glance. 

Other than the privilege of remaining as Your servitor, I have desisted 
from all kinds of faults and evils. Therefore, deign to look at me at least once by a 
side glance. 

That day, while lakshmaNa was enthusiastically performing service at 
Your feet, the moment You looked at him, after mentioning (in appreciation) to 
sltA, he experienced a state of horripilation. 

In the same manner, deign to look at this tyAgarAja also at least once by 
a side glance. 

Word-by-word Meaning 

P Deign to look (jUDuml) at me (nannu) at least once (oka pAri) by a side 
glance (krE kaNTa). 

A By a side (krE) glance, at least once, deign to look at me (nannu) who - 



other than (kAni) the privilege (bAgu) (literally speciality) of remaining 
(velayu) as Your servitor (baNTuDai ) (literally guard), 

has desisted (mAnukonna) from all (ella) kinds of faults (tappu) and evils 
(taNTalu) (taNTalella). 

C That (ala) day (nADu), while (vELa) lakshmaNa - son of sumitrA 
(saumitri) - was enthusiastically (celarEgi) performing (cEyu) service (sEva) at 
Your feet (pAda), 

the moment (anta) You looked (jUdna) (jUdnanta) at him, after 
mentioning (palki) (in appredation) to sltA (sltatO), 

in the same manner as (aTu) he experienced (paragina) (literally shine) 
(paraginayaTu) a state of horripilation (pulaka ankituDai) (pulakAnkituDai), 

deign to look at this tyAgarAja (tyAgarAjuni) also at least once by a side 
(krE) glance. 

Notes - 
Variations - 

1 - jUDuml - jUDumi : As 'jUDuml' is more appropriate, the same has 
been adopted. 

2 - krE - krl : “krE kaNTa' means 'side glance'; 'krl kaNTa' means 
'downcast glance'. As 'downcast' means 'dejedion', this is not meant here. 
Therefore, 'krE kaNTa' is the appropriate word, and has accordingly been 
adopted. 

References - 

4 - ala nADu saumitri - The episode referred here is that when the trio 
(Sri rAma, sltA and lakshmaNa) reached pancavaTi, Sri rAma asked lakshmaNa 
to build a cottage for their living. When lakshmaNa finished the job, Sri rAma 
was so impressed by his dedication and craftsmanship that He (Sri rAma) 
embraced him and praised him in front of sltA. Sri tyAgarAja visualizes as to how 
lakshmaNa would have felt then. The relevant SlOkas in the vAlmlki rAmAyaNa 
- AraNyakANDa, Chapter 15 are - 

prltOsmi tE mahat karma kRtam-idam prabhO | 
pradEyO yan-nimittam tE parishvangO mayA kRtaH 1 1 
bhAvajnEna kRtajnEna dharmajnEna ca lakshmaNa | 
tvayA putrENa dharmAtmA na saMvRttaH pitA mama 1 1 28, 29 1 1 

"O lakshmaNa! I am pleased with you. You have accomplished this great 
work, and, as a reward for which, I embrace you. You being the knower of (my) 
feelings, grateful and what is right, (I consider that) with you as his son, our pious 
minded father is not dead. (From the manner you look after our welfare, I feel as 
if our father is not dead but present here in your form.)" 

Comments - 

3 - taJMTa - this is how it is given in all the books. However, the correct 
word seems to be 'taJMTA'. 'tappu taNTalu' as a single phrase is not found in the 
Telugu Dictionary. 

Devanagari 

F. Wft W & OW) 

3T. cFlfF rT°T 



to# to 
toto % ^ tocfl 
trfto to# to 

toFT(to c^FRMH (cfjUZ) 

English with Special Characters 

pa. kantajudumi oka pari kre (kanta) 
a. bantudai velayu bagu lcani tappu 

tanta(le)lla manukonna nannu kre (kanta) 
ca ala nadu saumitri pada seva 
celaregi ceyu vela sitato 
palki juci(na)nta pula(kam)kitudai 
paragina(ya)tu tyagarajuni kre (kanta) 

Telugu 

£>. ^£3 8 o£ 0^8 fi (^£ 3 ) 

€5. 80£30 C3 ^OO&O aV’Ct) 5^0 e3£>V> 

(D Q — oJ 

e5£3(0)o ^ 

€50 1b£> 

^ 0 "d 8 ^C &3 h&zf 

£) 0 y £^£>( 0 )c 6 ^ 0 (^ 0 )§<° 50 C| 

Sb88^6(c&)dx) (jf (^£3) 

Tamil 

u. «05 oti_ sd0>@ 3 lS @c 95 urrrfl <sGij (<95©ron_) 
u 3 6TOT@iar)i_ 3 Qguguu_| u[t 3 @ arrissfl ^ul_| 

^0roTi_(Qcu)sbsu mn’opjQasn'ioffTioffT fBOTTgpj «Gij (<950toti_) 

& ^]go jBfr© 3 GlsrusTTLiSl^rfl un - ^ 3 Geweu 
GlffcuGijcfl 3 GfFu_| Gqjgtt enS’^G^rr 
ud)(fl i_|Go(cg5[r)rEJc^lgjiar)i_ 3 

uijc^l 3 ioffT(uj)@ ^ujn'a 3 ijn'^ _ Dio5 ! fl <sGij (sistotl) 


ffiOTi_«ffisrorisrorrTeb unGrreir, @0 (Lpanju 

(2_65Tffi@) GeGuasumij <aS]6TrrEJ@Lb ^iDuusinfl, iguL|5> 



^£rori_rrQsy£b£urTLb ^sfilii^gjsiSlLlL OTasTansCT, 

<sot)i <s<s<o^Ryr<oMrrT£0 i irrGrrcffr^ ^Lp^^jD 

rBmsrT, ^l£Uffi@sy«fT / ^l0suii)_ Gffanaj, 

^,[TGiJ^§ji_effT QffiijiL|Lb GajansrriiSld), ^an^u51i_Lb (qsLprrjg,]) 
Gu.fl, (^ajansmj) umT^s^Leifr, L|d)£Uifluuani_rB§i 
(^sueir) ^crfliirB^gj GurrgjjLD, ^lajrrarrrreaniotiTffi 
aOTL-ffiffiSMrsrorrreb urrGrrefT, @0 (Lpanp 

^UL|^isrorL_rT - @rrirDLb @«nrDffi<srT 

Kannada 

sj. 2 ^e±>£De Zoi Se f^cs') 

fe3 ^-> \ fe3/ 

w. eocsDci, i3e)cdoo e^rb ssD 

&3 e3 

^C8(e3)e) Je (3es) 

ei «e) tijdri 

z§e)c>eh z§ecck) rfSe'd ^edsLoe 
^<°) A siQ23(d)d ^o(55)o)&3bc| 
^dhd(a±>)&3D S^rtod&SD^ Je (3es) 

Malayalam 

oj. dft.6ns ^ajo^al &<&> ojool qia , (d&>6ns) 

(sra. 6 m 6 n§j© 6 )cuo qoj&jcq)^ 60100)3 dft.onol ( 0 )oj 3 
co6ns(6)&j)&j (20(Dj6)dft.onm 00003 gl <&, (d &>6n§) 
nj oraej 0)0003 ouooffllfKftl ojora gouqj 
6)sjej3(00)1 GiiJCQ)^ CQJg 01)1(3)3(0)0 
oJSJcftfl S^1((T))(T0) oJJ&j(dft.Oo) t ft.1(O)^6)0CU) 
oJ(30)1od(cQ))S^ (0)^00)(OOSJ(1D1 3Cdft> (dft.6n3) 

Assamese 

tf. vSj^pft CfF (^Tj) 

\5T. ^r<3 V3*<J 

v9<%(C^)gT ^ (^) 


CF^t#f CF1J C^T ^vsCvst 
*1% ^SjjF(F)^ ^T(^)f%^F 



gf (<p&) 

Bengali 

^f. vSgplt ^3^" <p flft GF (<PC)) 

\5T. ^=5^ C^l ^f<3 ^tfF \5^ 
v5^(C5T)ST F?[ (^>%) 

f ^ c^hUnQ] *rt*r gr 

CbclwRf CF^ GR ^vsFst 
*1% vSjjF(F)^ ^(?pn)fi>vg£vb 

m#rgj)|> c& (^>%) 

Gujarati 

H. S^d ‘YSHi *H15 ULp £ (5l?d) 
ch.io^ qC-iU CHL^ 5lPl d>H 
ct^^(Gl)GCH. HKSLSL *i% ^ (5l?d) 
«t *HCH. 4LS ?4 (h(3i Hit Act 
%nPPi 4ca dieted 

UpS c v[^l( c t) G rt HGl(5L)[8clS 
U?pK(4)d cUl^l/Ypl h (5l?d) 

Oriya 

0- 9^ 0001 (39 0IQ 69 (030 

<A. cx —| 

21- 0^60 68QQ 010 010 000 

CX CX CX \ cx 

0^(60)0 0106010 00 60 (0$) 
rrv cx n Ox. ~ 1 

0 m 010 60l00 010 60Q 

CX — 1 

6006Q0 60^ 6Q0 010601 

000 00(0)0 00(000060 
\ (a. CX CX 

0000(000 0HIQQI00 60 (0$) 

CX CX — 1 



Punjabi 

U. rldHt Go( H'fd (o^<i<i) 

m. ye^'l w % 

3^Y(^)MM ?Y> t (^Y) 

tj mm 775 Hfkf^; w 

tjttdTdl tly <^65 nld^ 

Ufa 5f5(77)773 yM(^)fet 

wte(M)Y dM'dld'rjP* f (^Y) 



